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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON THE
STATUS AND OPERATIONS OF THE BRITISH COUNCIL IN VIETNAM

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as “the Contracting
Parties”);

Desiring to further develop educational, cultural, scientific and technical co-operation

between the two countries;

With a view to contributing to mutual knowledge and better understanding between the
people of both countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE |

(1) The British Council shall be responsible for the development of educational, cultural,
scientific and technical co-operation between the two countries as the designated agent of the
Government of the United Kingdom for cultural and educational activity in the Socialist
Republic of Vietnam. The British Council is a body incorporated by Royal Charter in the
United Kingdom and is a registered charity under the laws of England.

(2) The Ministry of Education and Training shall be the principal representative of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam in supporting and facilitating the operations

of the British Council in Vietnam.

(3) The British Council shall establish its main office in Vietnam in Hanoi and a branch
office in Ho Chi Minh City. Offices may be established in other locations within Vietnam by

mutual agreement between the Contracting Parties.

(4) The competent authorities of the Government of Vietnam shall facilitate the work of the
British Council and assist it in the performance of its activities under Article 3 of this

Agreement.

(5) The activities of the British Council may take place in accordance with the laws and
regulations in force in Vietnam either on or outside its own premises and shall not be limited

to Hanoi and Ho Chi Minh City.

ARTICLE 2

(1) The British Council shall undertake its activities in accordance with the laws and
regulations of Vietnam subject to the provisions of this Agreement.

(2) The British Council shall enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of Vietnam.

(3) The British Council is a not-for-profit organisation.

ARTICLE 3

(1) The activities of the British Council may include all or any of the following:

(a) operating Information Centres to provide information about all aspects of British life,

education and culture;



(b) promoting professional. educational, scientific and technical links between British and
Vietnamese people and institutions:

(c) participating in programmes of educational, technical and human resource development
for the mutual benefit of Vietnam and the United Kingdom;

(d) offering courses and classes for the purposes of teaching English or skills through the
medium of the English language;

(e) administering fellowship and scholarship schemes for study in Brit

am or in third
countries;

() organising seminars, workshops

and meetings for the purposes of professional
development and cxchange of views

[}

(8) promoting cultural co-operation including the

presentation of British arts and culture 1n
Vietnam;

ither Party with the agreement
er international organisations,

' » in educational, cultural, scientific and technical
fields;

training including opportunities for obtaining British

(2) The British Council ma

( y also participate in or conduct other forn
In accordance with the ajms

18 of activity which are
of this Agreement.

(3.) The Brit.is.h Cf)uncil may charge fees to individuals, institutions or any other bodies in
Vietnam participating in itg activities. The British Counci] shall fix such feeg following

consultation with the Government of Vietnam and the British Council shal] take account of
the full costs of the activities,

ARTICLE 4

(3) The British Council ma ici -
Y carry out publicity f; iVities i .
and regulations f Vietnam, p y Ior its activities i accordance with the Jaws

: als of the
Council ip Consultation with the

Onwealth Offjce subject to ac itati ini

‘ , Sub c

alist Republic of Vietnam. rediation Y the Minisey




(3) All expatriate staff of the British Council and their families shall be issued by the
Government of Vietnam with the necessary visas and residence permits to allow them
multiple entry into and exit from Vietnam. Expatriate staff shall not require work permits in
order to take up and follow their employment with the British Council during their contractual
working period in Vietnam.

(4) Expatriate staff of the British Council not enjoying diplomatic status and their families
shall be entitled to such preferential treatment in respect of import taxes, excise duties (known
as special consumption taxes in Vietnam), VAT and registration fees relating to goods
imported into and/or purchased within Vietnam as are afforded to administrative and technical
staff of diplomatic missions in Vietnam. In the event that goods which have received such
preferential tax treatment are transferred, the owner shall declare the transfer and pay such
taxes as are required by Vietnamese law as it applies to administrative and technical staff of
diplomatic missions.

(5) In the case of the British Council staff who are nationals of Vietnam or permanently
resident therein, employment shall be made in accordance with the relevant laws and
regulations of Vietnam. Such staff may be employed directly from members of the public.

(6) Members of British Council staff and members of their families and households, who
are neither nationals of nor permanently resident in Vietnam, shall not be subject to the
employment laws and regulations of Vietnam and shall not participate in its social security or
health insurance arrangements.

ARTICLE 6

(1)(a) Taxation of the income earned by the British Council in Vietnam shall be governed by
the tax laws of Vietnam in accordance with the provisions of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Government
of the Socialist Republic of Vietnam for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income an Capital Gains, signed in Hanoi on 9
April 1994', of any Protocol thereto, or of any Agreement (including Protocol thereto)
replacing that Agreement which is in force after the date of the Agreement.

(1)(b) Taxation of the income earned by the expatriate British staff members of the British
Council in Vietnam shall be governed by the tax laws of Vietnam in accordance with the
provisions of the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Government of the Socialist Republic of Vietnam for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and
Capital Gains, signed in Hanoi on 9 April 1994', of any Protocol thereto, or of any Agreement
(including Protocol thereto) replacing that Agreement which is in force after the date of the
Agreement.

(2)(a) Subject to the laws and regulations in force in Vietnam, the British Council shall
receive preferential treatment, as accorded to diplomatic missions in Vietnam, in respect of
import duties, VAT or other taxes or charges relating to furniture, equipment and other goods,
materials or services necessary for its operations under this Agreement, including exhibits or
other materials which may be re-exported following a cultural or other event. In addition, the
British Council shall receive such preferential treatment in relation to any fees charged for its
services further to Article 3 (3).

(2)(b) The British Council shall also receive preferential treatment, as accorded to
diplomatic missions in Vietnam, in respect of import duties, VAT and other taxes, registration
fees or other charges relating to motor vehicles for its official use and replacements for such
vehicles as are legally disposed of in Vietnam or re-exported.

' Treaty Series No. 32 (1995) Cm 2848
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(3) The British Council shall have the right to convert income in Vietnamese C(:lr :i h);
: : : ¥ 3 . e 3 ave >
arising from the activities specified in Article 3 into foreign currency and shalil hav ¢ VI‘L m;:zlm
to remit foreign currency from Vietnam via banks authorised by the Government of Vietn:

. : v e Teer > cessar
to process outgoing foreign exchange transactions following the submission of nece y
documentation.

(4) Questions concerning the interpretation or application of paragraph ( 1)(a) :qu (1 )(?) ocil'
this Article shall be referred to the competent authorities of the Contracting Pnrll‘cs dciu.u

in the Agreement referred to in that paragraph which is in force bgtwccn the ( onlractm%
Parties, and shall, where appropriate, be determined in accordance with the procedure set ou

e . .. its internretation of
in that Agreement for resolving difficulties or doubts arisig as to its mterpretation
application,

ARTICLE 7

. - . . . . . . - 'S
Questions concerning the implementation, interpretation and application of thi
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where
otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 8

The British Council shall submit once every year a written report on its activities to the
Ministry of Education and Training of the Government of Vietnam.

ARTICLE 9

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until the

eXpiry of six months from the date on which either Party shall have given written notice
through the diplomatic channel of termination to the other.

In witnesg whereof the undersigned, bein

g duly authorised thereto by their respective
G()VemmentS, have signed this Agreement.

Vi Done i duplicate at Hanoi, Vietnam, on 10 December 2001 in the English and
Cthamese languages, poth texts being equally authoritative,

or th —
of Gr: tGov_erf‘ment of the United Kingdom For the Government of the
3t Britain and Northerp Ireland

; Socialist Republic of Vietnam
OHN pRp
SCoTT NGUYEN MINH HIEN




HIEP DINH
GI10A
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
_ CHINH PHU LIEN HIEP VUONG QUGC ANH VA BAC-AILEN
VE QUI CHE VA HOAT DONG CUA HOI bONG ANH TAI VIET NAM

Chinh phii Cong hoa Xa h¢i chii nghia Viét Nam va Chinh phu Lién
hiép Vuong quéc Anh va Bic-Ailen (du6i day goi 1a "Céc bén ky két");

V6i mong muén phét trién hon nita c4c hoat dong gido duc, van hoa,
khoa hoc va k¥ thuat giita hai nuéc;

Nhim déng gép vao su trao ddi tri thirc va ting cu’éng su hiéu biét 14n
nhau giita hai dan tdc;

Hai bén cing nhét trf nhu sau:
PIEU 1

(1)Hoi déng Anh chiu trich nhiém phat tri€n hop téc gido duc, van ho,
khoa hoc va k§ thuat giita hai nudc véi tu cdch la dai dién uy quyén cia
Chinh phu Lién hiép Vuong quéc Anh va Béc-Ailen vé€ nhiing hoat dong
vin ho4 gido duc tai nudc Cong hoa Xa héi chu nghia Viét Nam. Hoi
déng Anh 12 mot t6 chic dugc thanh 1ap theo Hi€n chuong Hoang gia
Lién hiép Vuong quéc Anh va 1a mot t6 chiic tir thién dd dang ky theo
luat clia nuéc Anh (England). .

(2)B6 Gido duc va Pao tao 1 dai dién chinh thitc ciia Chinh phi Cong hoa
X3 hoi chit nghia Viet Nam trong viéc hd trg va tao diéu kién cho hoat
d6éng ctia Hoi d6ng Anh tai Viét Nam.

(3)Héi déng Anh dugc phép thanh 1ap vin phong chinh & Viét Nam tai Ha
N6i va mot van phong chi nhdnh tai Thanh ph6 H6 Chi Minh. Céc van
phong ciing c6 thé dugc thanh 18p & céc dia phuong khéc trén lanh thé
Viét Nam véi su nhdt trf giita Cdc bén k¥ két.

(4)Céc c4p c6 thdm quyén cta Chinh phii Viet Nam cam két tao diéu kién
cho hoat déng ciia Hoi d6ng Anh va hé trg viéc thuc hién cdc hoat dong
ctia H6i d6ng Anh theo Diéu 3 cta Hiép dinh nay.




19 X s . 3 hnh h6
C4c tru s riéng cia minh va khéng ch11g161.hz.m O Ha N6i va Thanh p
H6 Chi Minh theo qui dinh hién hanh cia Viét Nam.

DIEU 2

(1)H6i déng Anh cam ket hOZ‘lf don

Nam c6 lien quan t6i cdc didu kh

(2)Hoi déng Anp 6 tu c4ch phép nhan vj du:c_rc hudng n
Phi hop vé; nhiing quy dinh v3 Phép luat Viét Nam.

(3)Hasi dbng Anh 13 mot t6 chic hoat

& theo qui dinh va Jugt phép nuéc Viét
0an clia Hiép dinh nay.

ang lyc phdp ludt

déng khéng vi muc tieu lgi nhugn
DIEU 3
(1)Céc hoat dong clia Hoi déng Anh bag g80m t4t c3 hoac bat ky mot trong
Cac hoat déng say day:

Trung tam Théng tin nhim cung cap thong tin vé c4c finh
8ido duc vy van ho4 Anh:

(b) thic ddy c4c méi lien k

€t vé nghé nghiép, giso duc, k
thuat gijza C4c c4 nhap va

hoa hoc va k¥
t6 chitc ciiq hai nugc Viét, Anh:

() thyc hign ¢4 chuong 3 i L
g & trinh vé | bong che Vi€c hoc tg Va nghien ciu
tai Liep hiep Ay, hoic taj ¢4, nuGce thy b " P YA nghi
() 8 ‘ !
k di flhuhétt . ghi Chuyen dé., hoi thdo, vy Cic cuge 84p g§ vgi muc
p €n chuyey, moén nghiep vy vy trao d4; ¥ kién:
(8) thic ddy p tac v A )
P lac vap p 5 i
thuat vy VQ:EO Anh ¢ sllétt)?\(l)aiim o ce Chucmg tinh gjg; thi¢u nghe
(h) quan 1Y cic g an d5
Ian d3 i . 4
SU nh4t Cla nyg, q}i:og: 0 B'chu oy AT8 ha o oY ket voi
gide o Khc kg gy o P Chinh phg o Ch
8lao duc, vy, hog .

. u, hoac do Cac té chtrc
0 phit via . At trf ya o C L
> khoa hoc |y Ky thuae. © 2™ nhat trg g cac Iinh vuc



(i) tang cudng phat trién gido duc va dao tao cua Lién hiép Anh bao gém ca
cic co hoi hoc tap 14y bing cdp cia Anh théng qua céc cudc thi dugc t6
chitc hoic thyc hién & Viét Nam; ,

(2) Ho6i déng Anh ciing dugc phép tham gia hoac quan ly cic dang hoat
déng khac phit hop v6i muc dich ctia Hiép dinh nay.

(3) Hoi déng Anh c6 thé thu phi clia cdc c4 nhan, t6 chitc hoic bét ky co
quan nao & Viét Nam c6 tham gia vao c4c hoat dong do Hoi déng Anh
t6 chic. Hoi déng Anh s& &n dinh céc loai phi ndy sau khi da tham khao
¥ kién ctia Chinh phii Viét Nam va Héi déng Anh s€ tinh todn toan bd
chi phi cta céc hoat déng nay.

PIEU 4

(1) Viec cong ching dugc phép tham gia vao cdc hoat dong cia Hoi déng
Anh theo quy dinh & Diéu 3 cla Hiép dinh ndy dugc Chinh phu Viét
Nam dam bao.

(2) Trong pham vi hoat déng ctia minh, H6i déng Anh c6 thé 1am vigc tryc
ti€p v6i cdc co quan, doan thé, t8 chic trung wong va dia phuong hitu
quan va véi titng céng dan.

(3)Hoi déng Anh cé thé ti€n hanh céng khai, quang cdo gidi thiéu cdc hoat
dong clia minh theo quy dinh va phap luat Viét Nam.

PIEU 5

(1) Hoéi déng Anh bd nhiém mot gidm d6c ngudi nuéc ngoai lam viéc tai
Viet Nam dé gidm s4t c4c hoat dong clia Hoi déng Anh & Viét Nam. Hoi
déng Anh ciing c6 thé b8 nhiém them néu thdy cén thi€t nham hé trg
viéc diéu hanh c4c hoat dong ctia minh.

(2)Giém d6c Hoi déng Anh, Gidm déc Khu vuc cha Hoi déng Anh tai
Thanh ph6 H6 Chi Minh va hai nhan vién cfp cao ngudi nudc ngodi cu
trd tai Vit Nam déu phai 12 thanh vién clia Phdi doan Ngoai giao Lién
hiép Vuong Quéc Anh tai Viét Nam. Céc nhan vién ngoai giao nay phai
la cong dan chia Lién hiep Vuong Quéc Anh, do Héi déng Anh bd
nhiém sau khi tham khao § ki€n cia B Ngoai giao Lién hi¢p Vuong
Quéc Anh, va dugc Bo Ngoai giao nuéc Cong hoa Xa hoi Chi nghia
Viét Nam chinh thitc cong nhan. :

(3) T4t ca céc nhan vién nuéc ngoai clia Hoi déng Anh cu trd tai Viét Nam
va gia dinh ho déu dugc Chinh pht Viét Nam cdp thi thyc va gidy phép
cu trii cho phép xudt va nhap canh Viet Nam nhiéu lan. Nhiing nhan vién



nay khong cdn phai c6 gidy phép lao dong dé nhéan va lam viéc cho Hoi
dong Anh trong thoi han hgp déng 1am viéc tai Viét Nam.

(4) Céc nhan vien nugc ngoai cua Hoi déng Anh khong dugc hudgng qui ch€:
ngoai giao va gia dinh ho déy dugc hudng nhing che dd uu dai vé thué
nhap khdu, thue tieu thy (thue (jay, thy dac biet & Viet Nam). thué gia tr
Bla ting va I¢ phi dang ky doj vei nhiing hang hod duoc nhap khdu vao

d . : :t Nam nhu quy dinh cho nhan vien hanh
chinh va nhan vien kg thuat ciia phdj doan Ngoai giao taj Viet Nam.
Tfpng trudng hop chuyén nhugng laj nhimg hz\né hod dugc Iui'é‘ng uu

a nOp thu€ theo luat Viét Nam

hinh va nhap vién ky thuat ciia phai doan

P nhan vién ciia Yo dong Anh 13 cg jc Viét
. N PR : 4 ¢Ong dan nugec Vi€
I‘izgl tllll(;?)c (;guog_g lt]ru tai \:llél Nam thi viec tuyén [ao dogng s¢ dugc thyc
: Y dinh cia p ap luat Viat Nam. Nhi han vigr | co
thé dugc tuyén dung truc tiép trong nh.an dan. "8 nhan vien nay
(6)Nhan vien cggq Hoi d6
N . Ng Anh vi ¢4 t )
:\1/1331 N 2101 Khong phii 13 cong g Vieramh vien trong giy dinh ho,

3 : inh s 9P VGi bat ks Nghij dinb
© Hiep dinh g g ST 0 (g o o <Y, Nehi dinf

N a Nohi d; 0
(1 6 hiew lyc gq ngég;/] !k(y’hr}l{};e?gigh
) (b) Thyg , o

trli~tai V?étthll\llal::ap g'éalcac an viep NBUdI Anh o7 At an

by " iU kogy o 4 Hiers €0 luat thyg' g Viet ol dng Anh c

Bat:f:xu; nghia Vit m vj d‘mh &ita Chipp, pha .nuédm l*)hu hcjg \},(dz";

L Thlug—nthve Trg anh thye haj ll?hu Lien hie VUOnC C(_)r:g 20?1 va

hodc phy hu " i vén, kg N va Ngan chan vié% rqlclsoc & doi
P Vé6i p ky Ngh, ai ~C trén thué

. 01 ne> .
dinh th, bé'st?ngga}rlné? "ling 4 nam 1994,

© hodc bat ky Hiep
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dinh ndo (k€ ca Nghi dinh thu b8 sung) thay th€ cho Hiép dinh d6 ma c6
hiéu luc sau ngay k¢ Hiép dinh nay.

(2) (a) Tuan thi c4c quy dinh clia phap luat da c6 hiéu luc & Viét Nam, Hoi
déng Anh dugc hudng ch€ d6 wu dai nhu d6i vé6i cic phdi doan ngoai
giao & Viet Nam, vé thu€ nhap khdu, thu€ gia tri gia tang (VAT) va céc
thu€ hoic cic phi khéc lién quan dén d6 dac, thi€t bi, cic hang hoa khic,
vat lieu va cic dich vu cén thiét cho cic hoat dong ctia Hoi déng Anh
theo Hiép dinh ndy, bao gébm cic mit hang trién 1am hodc céc vat ligu
khic cé thé tdi xudt sau khi két thic mét su kién van hod hoic su kién
khéc. Ngoai ra, Hoi déng Anh ciing dugc hudng ch€ do vu dai tuong tu
déi véi bat ky loai phi dich vu nao da néu & Diéu 3 (3).

(2) (b)H6i déng Anh ciing dugc hudng ché€ do wu ddi nhu ch€ d¢ wu dai déi
v6i chc phdi doan ngoai giao & Viét Nam vé thu€ nhap khdu, thu€ gij tri
gia tang (VAT) va céc thu€ khic, 1¢ phi dang ky hodc céc phi khic quy
dinh cho xe c& phuc vu céng téc va nhimg xe thay th€ cho xe thanh ly
hop phép & Viét Nam hoic tdi xuat. .

(3) Hoi déng Anh c6 cdc nguén thu bang tién Viet Nam tir cac giao dich ghi
tai Diéu 3 n6i trén dugc quyén mua ngoai t& va chuyén ngoai té ra nuéc
ngoai thong qua c4c ngan hang dugc Chinh phu Viét Nam uy quyén giao
dich chuyén d8i ngoai té trén ca s& xudt trinh céc gidy td can thi€t.

(4) Nhitng van dé thic méc lién quan dén cich hi€u hoac 4p dung muc (1)
(a) va (1) (b) ctia Diéu khoan nay s€ dugc chuyén lén co quan c6 thim
quyén clia C4c bén ky ket qui dinh trong Hiép dinh nay, lien quan dén
diéu khoan néu ra ma di c6 hiéu luc d6i véi Céc bén ky két; Nhimg vin
dé& ndy, néu thdy thich hop, s& dugc gidi quyét theo tha tuc ciia Hiép
dinh ndy vé phuong thifc gidi quyét khé khan va nghi vdn nay sinh tir
c4ch hi€u va 4p dung céc di€u khoan dé.

PIEU 7
Nhiing van dé lién quan dén viéc thuc hién, dién giai va 4p dung Hiép
dinh nay s& dugc gidi quyét thong qua con dudng ngoai giao khi thdy cén
thiét, trir nhimg trudng hgp da dugce quy dinh trong Hiép dinh nay.
PIEU 8

Hoi déng Anh phai dé trinh mot ban bdo cdo hang nam bing vin ban
vé céc hoat déng clia minh Ién Bo Gido duc va Dao tao Vi¢t Nam.

11
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PIEU 9
(1) Hiép dinh nay c6 hiéu luc tir ngay ky.

bé ching thuc, nhitng nguwi c6 ten duéi day dugc sy uy quyén chinh |
thic cia Chinh phl nudc mj

nh da ky Hiép dinh nay.

Bugc 13p thanh 2 ban tai Mans' vy ngay 1. thang 12 nam 200!
béng tieng Viet va tiéng Anh. Cac ban d

€u c6 gi4 tri ngang nhau.
. DAIDIEN CHiNH pyy DAI DIEN CHiNg PHU
CONG HOA XA HOI cyyy NGHIA LIEN HIEP vUGNG QUOC ANH
VIET NAM VA BAC - AILEN
NGUYEN MINH HigN

JOHN PRESCOTT
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